{1)Ship to 300004863 {2]Invaice 1o
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno IT-70028 Modugno &
IT04886850728 i
{5)5upplier 91018520 16}Cargo {71Dekivery ADVICE NGTE
Nemak Spain, S.L. NiF: ESB48966154 [ree | |motmee | [wagon Shipping ;
Poligono Galarza 1 i ’ Froight far.velucle Dellvery NOte
535223277 Etxebarna ZW?QG fEast freight own vehlcle {8INo. 1 1 430 1 08
ress {9)Date of Delivery 25 . 03 . 20 22
Post
{10)¥our ref. {14%)Your arder / Date {15)Add. data erderer {52}0ur ref, {13)Ext. {14)0ur No.
MPL
C0106304801 ltziar Egia 140009249
{19}Shipment Free{20)n.free {Z1¥Packing {22)Marks Weight
FCA {231gross {Z4neat
Free carrier | 00040 15,913,200 | 12.608,400
{25)8hipping address {26}Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, IT-70026 Modugng 14248
{27} [2B)Drawing No. {29)Description {30)Quantity (31 (40)Remaorks
{Pas,) Mat.-Na [ Order-No. Unity | Guantity + i~ Remaorks
10 |25103174612510317 |DCT300 Clutch B CAR 2510317461 1.200|EA
461
TGEE63048B929 C0106304801
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
E052211 TGEEG3048B99 /2510317461 90 |EA
EQ52291 TGEEG3048B99 /2510317461 30 | EA
EQ52306 TGEEG3048B98 /25610317461 1.080 jEA
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1893“80 \ ACCETTAZIONE MERCE
Quantita|dichiagata: ) O
Quantita [effettiva: w
? Tipo Imbgpilaggic: l
%9/[ ,(gq'z,(.{"{‘( Quantita|imballi: y th
Conformfa aie pchede T“‘br“m 1
Data cénrollo ZZ'
Firma SD %
B F p" l‘--:_>
{217)Packing L \
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 40| UN
B R M AGEL sl
Vad wetl o, s 70026 Madugno (BA)
name/Nol4 2}Remarks {43}Quantity check {441Check report “. .A’,‘Tﬁj_qna %qq {48)Invoice check
Date - 4 U [ALI¥ N R
A

Country of Origin: SPAIN Toicevuto coplnsarva al
vesifica su qualitd e quantita”
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Les partles encadrées de lignes grasses doivent &tre ramplies par le transporteur

Las casllas con racuadro gruesa deben ser rellenadas por el transpartista
The spaces framad with heavy lines must be filled in by the carrier

A rellenar bajo la respensabilidad del remitente
atewr 1 - 5,9 16,18 + 22

A remplir sous a respensabliité de 'expé
To be completed on the sender’s responsitiliy
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Ejemplar para el transportista @ LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
Exemplaire du transporteur / Copy for carrier CARTA DE PORTE INTERNACIONAL INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  Fiiraesmly N v
‘\. Rernitenta {nombra, domicllio, pals) Transportista (nombre, domicllio, pafs, oiras refarencias)
1a Expéditeur (nem, adresse, pays} “Fransporteur {nom, adresse, pays, autres référencas)
Sender (nama, L - Carrier (nams, acdress, country, other referancas)
e e 5 m =z \‘J @;—; I
PR 1LY ‘{& p adle .
. C.LF.: B48/986.154
Poligono Industria} Calarza, ne 1
48277 ETXEEBARRIA
2 g::g::::ﬁg g::m}’g,gggi?gs?am 7 Transqulislas sucesivos fV“*‘F‘s“ /Successive cariers
) ddress, |
Gonslgne {name, address, Gountry} Nembre/ Nom / Mla-l-s:lnx ﬂees
Lo Mot e LS MY
- A ( L 7 AL I N { L/ DnmchIloLAdrass-f d . 152
13 - - 1
v ( 4.‘." IRl © ok i Pais / Pays T el '"vm SNV}_, ¢
— . ‘o p Recibo y aceptacid allm m_l Flrma '
N ~ [ . } } i [J \J i 1 o { ‘é} Regu et acceptation - m———
- who AU . _I..  Recelpt and Acceptanca Date Signaiure
Carga da la mercancfa f Prise en change de la marchandlsa / Taking cver tha goods: Reservas y observeclones del transportista al momento de toma en carga da la mercancia
Lugar / Lieu / Place »--.j 8 Raserves at'obssnvations du transporteur lors da la priza en charge de la marchandlze
) ,) Carrier's reservatigns and observations on taking aver de goads
Pais/ Pays / Goun : -
o [ oY
Facha { Date
Hora da llegads; X Hora de sallda LOGAB SRL AUTOTRASPORTI
Heure d’amva / Time of arrival Haure de départ / Time of departure CIDA LAURENZANA, &/A
4 Entrega de/amercancia / Uvraison g la & ADglery ofge goods: PSISJ 0G AVELLINO
Lugar@ ip m . A 02293610644
F@@ a o G ISCRALBO N AVBE02
83312
Pals / Pays / Country l F R4B/966.154
A . \y /
Herarie da apertura ge [as;inStalacipnes | , o 4 p"? ZP ;—/ Q ;{f 6 4
Heure d'ouveﬁrﬂ@%@jﬂéﬂb@gmin@@i@ﬁr?‘an s 0 /f 6
[nstrucciones del remlte%y"}' 7 ETAESARIRIA Decumentos entregados &f transportista por el remitenta
5 Instructions da I'éxpediteur - 9 pocuments remis au {ransporteur par {expéditaur
Sender's Instructions 2 ¥ p Bacuments handed to the cander by tha sender
{2210,
(-
%,
N,
Marcas ¥ nimeras Nimerz de bultos Clzsa dkembalaje Naturaleza de la mercancla Paso bruto, Kg. Volumen, m
10 Marquas &t numéros 11 Nambre des colis 2 Mode d'emballage 13 Natura da la marchandise Poids brut, Kg. 15 cubaje m?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nalura of the goods Gross welght in Kg. Volumeinm?
(‘ - - o |’ /
/-
/L) LOlc2Z /0)«)) \é
Nimero N.U. Nombre: ver casilla 13 Namero de atiquata Srupo da embalaje (ADR)*
Nurméro NU Neom voir 13 Numéro d'étiqusite Groupe d'emballage (ADR)"
LIN Numbar Name s8¢ 13 tabel Number Packing Grou| (ADR)*
Otros acuerdos entre of ramitenta y o transportista A pagar por Remitente Destinatario
16 con parifculitres entre I'expé etle 17 4 payer par Expéditeur Destinatalre
Special agreements between tha sender and tha cariae ‘Ta be paid by: Sender Conslgnes
Precio del transporte
Prix de transpert
Carraga charges
Gastos accesorios
Frals acessoires
Suplementary charges
Derechos de aduana
Drolts de douane
Customs duties
Qtros gastos
Autre frals
Other chaﬁes
Otras indicaclones ttlles Entrega, contra reembolso
18 Autresindications utiles 19 Remboursement
Other useful paricutars Cash on delivery
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international de marchandises

arroute

Este transporte queda sometidoe, pese a cualquier cliusula contraria, al Gonvenio regulador del Contrato de Transporte Internaclonal de Mercancias por Carretera (CMR)
Ce transport est soumis, nonobstant toule clause contralre, a la Conventlon relative au contrat de transpo! 1
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Conventlon on the Contract for international Carriage of Goods by Road |
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Vernax s, i, .0,

C.LF.: 848/086.154
Poligona lnd@riﬁé‘{ala]za, n°1
4827 ETXEBARRIA

Fima o sello del remitente o -
Signature ou timbre da 'expaditeur
Signatura or stamp of tha sender

23 % SB 68* ;{
ISS‘@A cosl
Firmaa sg{!{; i&&:ﬁi
Signature:oly'limbre du transporteur

Signatupé or stamp of the canier
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Parta no contractual reservada al transportista / Partle non contractualla réserfde ;u transporteur / Non-cantractual part reserved for the carﬁ&jﬁ&f ﬁ' {ﬁ;a 51}, q Lioiibd © l‘]‘
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